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ETIMOLOGÍA E HISTORIA DE LAS PALABRAS[footnoteRef:1] [1:  En: Pöckl, Wolfgang; Rainer, Franz y Pöll, Bernhard. Introducción a la lingüística románica. Madrid: Gredos. 2004. Pp. 69 - 77] 

INFORME



“The fact is that everybody possesses 
such a museum of antiquities. 
Only he does not value it. 
He does not take the various specimens, 
clean and label them as he ought, 
if he wishes to know their real value, 
and hopes to make them useful to himself and others. 
That museum is our language”
Max Müller[footnoteRef:2] [2:  Müller, Max. (1888).  Biographies of Words and the Home of the Aryas. London : Longmans, Green.] 


	
[bookmark: 0_2]	El DRAE[footnoteRef:3] define etimología tanto como “Origen de las palabras, razón de su existencia, de su significación y de su forma”, como “Especialidad lingüística que estudia el origen de las palabras consideradas en dichos aspectos”, abarcando de esta manera tanto la especialidad como el objeto de estudio. Asimismo, Alberto Zamboni delimita el término como “ciencia que estudia el origen de las palabras, o en otro términos, la investigación de las relaciones –formales y semánticas- que ligan una palabra con otra unidad que la precede históricamente”[footnoteRef:4]. Voltaire, en un plano más radical, considera la etimología como una ciencia en que “las vocales no valen nada y las consonantes muy poco” tomando en consideración sobre todo el devenir de la etimología en su desarrollo precientífico. [footnoteRef:5] Para Saussure en cambio, la etimología es “la explicación de las palabras mediante la indagación de sus relaciones con otras palabras (…) sería una aplicación especial de los principios relativos a los hechos sincrónicos y diacrónicos”[footnoteRef:6] (Zamboni: 1988) [3:  Diccionario Real Academia Española, versión online (http://buscon.rae.es/draeI/SrvltGUIBusUsual?TIPO_HTML=2&TIPO_BUS=3&LEMA=etimolog%C3%ADa)]  [4:  Zamboni, Alberto. La Etimología. Madrid: Gredos. 1988. P. 9]  [5:  Pöckl, Wolfgang; Rainer, Franz y Pöll, Bernhard. Op Cit. Pp. 70.]  [6: Zamboni, Alberto. Op. Cit. P. 68] 

	No obstante, hay que destacar que para conformarse como tal, la etimología ha debido pasar por un camino de “cientifización” de la disciplina. En este contexto, distinguimos tres etapas o planos dentro de esta disciplina, a saber:
a) Etimología Precientífica.
b) Etimología Científica.
c) Etimología Popular.

1. Etimología Precientífica.

Es necesario considerar que etimología, como palabra, tiene sus orígenes en una palabra griega de acuñación estoica, etymología, cuyo significado está ligado a premisas filosóficas, queriendo significar ‘la búsqueda de lo verdadero’. Es hacia finales de la Edad Media cuando el término reaparece con una orientación más técnica.
Sin embargo, hasta el siglo XIX, la disciplina se desarrolla en un plano más bien intuitivo que científico, de hecho, las etimologías que se crean (etimologías en tanto delimitaciones de las relaciones entre dos palabras específicas), responden a lo que los autores llaman “mística de las letras”, aduciendo parecidos fonéticos entre las dos palabras pero sin hacer análisis alguno sobre el camino que sigue el cambio.
Los ejemplos citados en el texto son decidores al respecto: La tradición cristiana propone una etimología que relaciona HOMO ‘hombre’ con HUMUS ‘tierra’, partiendo del supuesto de a)similitud fónica y b)según el relato de la Creación el hombre fue creado a partir de la tierra.

2. Etimología Científica.

Para los etimólogos modernos, el objetivo de su trabajo es encontrar, mediante métodos científicos, el étimo, es decir, “la raíz o vocablo de la que precede otro”[footnoteRef:7], y a través de ellas, reconstruir una fase cronológicamente precedente de cada palabra y la evolución que la ha llevado a ser lo que es. [7:  Diccionario Real Academia Española, versión online. http://buscon.rae.es/draeI/SrvltGUIBusUsual?LEMA=%C3%A9timo] 

La etimología científica, para estar bien hecha, debe tener en cuenta cuatro aspectos:
a) Historia Externa: considerando, por ejemplo, los contactos culturales que creen influjos de sustrato y/o adstrato. En este sentido, son las primeras atestaciones de las palabras las que más información nos pueden dar.
b) Leyes Fonéticas ya establecidas que se toman en cuenta al reconstruir las etapas intermedias de la derivación
c) Leyes de formación de palabras válidas para la época, si se suponen fases previas formadas por palabras derivadas o compuestas no atestiguadas.
d) Significado. Pues si el significado del étimo varía en su derivación, es necesario dar motivaciones para dicho cambio semántico, las cuales se pueden dar gracias a:
-Metáfora: Se traspasa el nombre de un objeto a otro que es de alguna manera similar al primero, o así lo percibe el hablante.
Ejemplo: RIEL tomado del cat. Riell ‘barra estrecha y larga de metal fundido’, de origen incierto; quizá diminutivo de riu ‘arroyo’, por la forma del metal derretido cuando se arroja en el molde[footnoteRef:8] [8:  Corominas, J. Diccionario Crítico Etimológico de la Lengua Castellana. Madrid. Editorial Gredos. 1976. Vol. IV.P 13. ] 

-Ampliación o Reducción del significado: Entre el punto de partida y el resultado, existe una relación de lo concreto a lo general (ampliación), o viceversa (reducción)
Ejemplo: evolución del lat. Panarius ‘cesta para el pan’ al fr. Panier, ‘cesta’.
-Metonimia: Relación de contigüidad que puede ser: continente > contenido; edificio > institución; institución > edificio, etc.
Ejemplo: PARIA, tomado del ingl. Pariah, y éste del port. Pariá, que a su vez procede del tamul pereiyan ‘tañedor de bombo’, por ser ésta una función habitual de los miembros de esta casta de la India[footnoteRef:9]. En este caso, encontramos una relación de realizador > actividad. [9:  Corominas, J. Diccionario Crítico Etimológico Castellano e Hispánico. Madrid. Editorial Gredos 1985.Vol. IV. P.431] 

-Elipsis: De dos palabras que conformaban un sintagma, una absorbe el significado de la elidida.
Ejemplo: via strata ‘camino empedrado’ a strata ‘camino calle’ en italiano.

Cabe recalcar que estas evoluciones semánticas sólo son comprensibles dentro de un contexto histórico y materiales específico. Es por esto que la corriente Worten und Sachen[footnoteRef:10], corriente que tiene como finalidad “llevar al primer plano en la vida del lenguaje el aspecto semántico mediante el estudio profundo de las ‘cosas’”[footnoteRef:11], hace hincapié en el estudio de la cultura material para la etimología. [10:  Cuya traducción es “Palabras y cosas”]  [11:  Mario Bernales. «Principios y orígenes del método "Wörter und Sachen"». Documentos Lingüísticos y Literarios 5: 1980  37-44.  Versión online www.humanidades.uach.cl/documentos_linguisticos/document.php?id=196] 


3. Etimología Popular.

Es premisa fundamental considerar el lenguaje como producto de una convención social que fija las relaciones entre significante y significado, lo cual afecta a todos los signos lingüísticos, que, sin embargo, se distinguen según sean motivados o no.
En el caso de que sean motivados, estos pueden ser onomatopeyas, motivadas por los ruidos designados de manera parcial, ya que es necesario considerar las diferencias onomatopéyicas entre diversas lenguas, por ejemplo ‘rauf rauf’ en inglés y ‘guau guau’ en español, intentan remitirnos al ladrido de un perro; o bien, pueden ser palabras derivadas y compuestas, motivadas por las palabras y sufijos que las constituyen.
Sin embargo, los hablantes tenemos la necesidad de motivar lo más posible el léxico de las lenguas, mas cuando esta motivación nos lleva a resultados erróneos, es decir, fuera de la lógica científica ya expuesta, hablamos de etimología popular.
Dicho de otra forma, consideramos la etimología popular o paretimología “el fenómeno que induce al hablante, basándose en algunas semejanzas formales, a enlazar consciente o inconscientemente una forma determinada con otra, sin que entre las dos se justifique una relación etimológica”[footnoteRef:12]. [12:  Zamboni, Alberto. Op. Cit. P.146] 


Es necesario constatar que el léxico es la parte más permeable de una lengua, estando éste sujeto a diversos contactos con otras lenguas que devienen en étimos “extranjeros” que originan palabras nuevas en dicha lengua. 
A esto le llamamos préstamo lingüístico, que puede ser de sustrato, superestrato o adstrato, lo cual podemos resumir en el esquema que sigue, no sin antes hacer hincapié en que no se trata de un simple traspaso de palabras, sino más bien un acomodo de palabras “extranjeras” dentro de una lengua (es decir, a sus leyes fonéticas, morfológicas, sintácticas, etc.), mientras que por otro lado, es probable que estos préstamos convivan en la misma lengua con la evolución patrimonial, generando dobletes etimológicos, o en términos más simples, dos derivaciones para un mismo étimo.

PRÉSTAMOS



Préstamo léxico                                                       Préstamo Semántico o Calco


 (
(asimilado)
Procastinación 
(del inglés 
procastination,
 aún no oficial) 
) (
Manifestación ; jugar un papel
) (
(no asimilado)
software
)Extranjerismo                 Préstamo            Nueva Formación          Adopción de un nuevo significado







 (
(depende de la forma)
) (
(no depende de la forma)
Espejismo 
(calco de fr. 
Mirage
, basado en 
miroir
, ‘espejo’)
)Calco del esquema                    Creación





 (
Aire acondicionado 
(ingl. 
Air-condition
) 
) (
(miembro a miembro)
alta definición 
(ingl.
 High definition
)
)Traducción                         Transmisión (libre)


Finalmente, el trabajo de la etimología lo podemos ver recopilado en su meta última, los diccionarios etimológicos o diccionarios históricos, gracias al desarrollo del método histórico-comparativo. Corresponden a la “ambición suprema de etimólogos y de los lexicólogos históricos[footnoteRef:13]”, que se resume en proporcionar una ilustración completa y exhaustiva del léxico de una o más lenguas afines. [13:  Zamboni, Alberto. Op. Cit. P.256] 

En español, el paradigma lo constituye el Diccionario Crítico Etimológico de la Lengua Castellana, y el Diccionario Crítico Etimológico Castellano e Hispánico, ambos a cargo de Joan Corominas.
Sin embargo, el autor considera que lo diccionarios etimológicos actuales a pesar de todo, no son fuentes suficientemente confiables, con lo cual deja abierta la posibilidad y/o la necesidad de generar nuevos trabajos. Mas, y en sus propias palabras, la Romania está bien surtida en este campo.
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